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Annomayun. B HacTosiiee Bpemsl MPOOJICMBI aHIIHMICKOW CHCIUANTBHON JICKCHUKOTpa(hUU HHTEPECYIOT OOJBIIOE
KOJIMYECTBO I/ICCJ'ICL[OB&TCJ'ICFI. OT,Z[GJ'IBHOG MECTO MNPHUHAIJICIKUT AHIIMMCKON CJIEHTOBOM HeKCI/IKOFpa(i)I/II/I, HCTOKH
3apoXkIeHU KOTOpoit HabmomatoTes B XV Beke.

B cratne paccMaTpuBarOTCA PA3JIMYHBIC OMPCACIICHUSA TCPMHHA «CJICHT», KOTOPBIC NAKOTCA KAaK OTCUCCTBCHHBIMU,
TaxKk U 321py66)KHLIMI/I JIMHI'BUCTaMH. KpOMe TOro, HCJIbIO HACTOALICTO HUCCICAOBAHUA ABJIACTCA NPOCICAUTHL UCTOPHIO
BO3HUKHOBCHHS, pasBUTUA W COBPCMCHHOI'O COCTOSHUSA AHTTIMACKOM  CJIICHTOBOM HeKCI/IKOFpaCI)I/II/I. B paMKax
HCCIICZIOBAHUS PACCMATPHUBAIOTCS PA3IMUHbIC CIIPABOYHUKH ClieHTa, cpean kotopbix «A New Dictionary of Terms, An-
cient and Modern, of the Canting Crew» b. E. Jl)xenrensmana, «A Dictionary of Slang and Unconventional English»
D. IMaprpumxa, «The Oxford Dictionary of Slang» k. Diito, «Aussie Slang Dictionary» JI. Ctioapt, «Urban Diction-
ary», «Anglotopia's Dictionary of British English British Slang from A to Zed» . Tomaca, «Pardon My French!
Pocket Slang Dictionary: English-French/French-Englishy Jx. Iumapma u A. CTHBEHCOH M HEKOTOpBIC IPYTHUe
U30aHUs.

3HAaYUTEIbHOC BHHMAHWE B JAaHHOW padOTe YAEICHO pPACCMOTPEHHIO OCOOCHHOCTEH Mera-, Makpo- |
MUKPOCTPYKTYPbl OCHOBHBIX CHPABOYHUKOB CJICHTA, 0Hy6J'II/IKOBaHHBIX B PA3JIMYHBIC BPEMCHHBIC TICPUOABI C LCJIbIO
npocieAuTb 0COOEHHOCTH perucTpanuu CJICHTOBOM JICKCHKHU B JaHHBIX CJIOBAPHBIX W3JdHUAX. HpO&HaJ’II/BI/IpOBaHHLIe
CIIPABOYHHUKU IMPCACTABJICHBI KaK B IICYATHOM, TadK U B 0HJ'IaI>iH-(1)OpMaTaX. B KOHIIEC HCCICAOBAaHUA PE3IOMUPYIOTCA
IOJIYYCHHBIC B XOA€ pa6OTBI JaHHBIC.
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Abstract. Nowadays, a large number of researchers are interested in the problems of english specialist lexicography.
A special place belongs to the english slang lexicography, the origins of which date back to the XVI century.

The article considers various definitions of the term «slang», which are given by both russian and foreign linguists.
In addition, the purpose of this study is to trace the origin, development, and current state of English slang lexicography.
As part of the research, the author analyses slang dictionaries among which there are the following: «A New Dictionary
of Terms, Ancient and Modern, of the Canting Crew» by B. E. Gentleman, «A Dictionary of Slang and Unconventional
English» by E. Partridge, «The Oxford Dictionary of Slang» by J. Ayto, «Aussie Slang Dictionary» by L. Stewart,
«Urban Dictionary», «Anglotopia's Dictionary of British English British Slang from A to Zed» by J. Thomas, «Pardon
My French! Pocket Slang Dictionary: English-French/French-English» by G. Pilard and A. Stevenson, etc.

Considerable attention in the article is paid to the features of the mega-, macro- and microstructure of the main slang
reference books published in different time periods in order to trace the peculiarities of slang vocabulary registering in
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these dictionaries. The dictionaries under study are presented both in print and online formats. At the end of the research

the data obtained are summarized.
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BBenenue

Jlekcukorpadusi WM Hayka O COCTaBICHHH W
W3yUYCHHHU CIJIOBApei, HECOMHEHHO, SIBJISCTCS BaXK-
HOW YacThI0 COBPEMEHHOTO s3bIkO3HaHus. Ocoboe
MECTO IO MpPaBy MPUHAIJICKHUT CIEHUATBHBIM CJO-
BapHBIM M3JIaHUSIM, B KOTOPBIX 3a(UKCHpOBaHA JICK-
CHKa OTACIBHBIX MPEAMETHBIX O6JIaCT€I\/'I, TaKHuX KaK
SKOHOMMKA, IICUXOJIOTUs, IOPUCIPYIACHLHMS, UCKYC-
CTBO, HayKa M TexHUKa u Jp. OTOENbHYIO0 TPYIIy
CTIPAaBOYHHKOB COCTABJISIOT HW3JAHUS, B KOTOPHIX
PETUCTPUPYIOTCS PA3IMYHbIC CJIOU JIEKCUKH, Pa3Jiu-
YaoIUecs 0 PSAAY KPUTEPHUEB: TIO0 CMBICIOBBIM OT-
HOIIIEHUSM (CHHOHHMMEBI ¥ aHTOHHUMBI), C TOUKH 3pe-
HUS UCTOPUU SI3bIKA (apXau3Mbl U HEOJOTU3MBI), IO
yrnoTpeOsieHnto (00IeynoTpeOuTeIbHasT U OTrpaHu-
YeHHas B ymoTpeOieHuu (mpodeccruoHanpHas, Aua-
JIEKTHAs, )KaproHHas)).

CreHr Bcerza NpUBIEKaT W MPONOIDKAET TMPH-
BJICKATh HCCIIeZOBATEIeH, MOCKOIbKY HMMEHHO B
CJICHTOBOM JIGKCHUKE OTPaXKAIOTCS M3MEHEHHs, MpPO-
UCXOIsIME B OOIIECTBE W B CIOBAPHOM COCTaBe
si3bIKa. B CBSI3M ¢ 3TMM HEJb3sT HE OTMETHUTH HCO6-
XOJMMOCTh CITPABOYHHUKOB, B KOTOPBIX 3a(HKCHPO-
BaHa MOJ00HAas JIEKCHKA.

B nmanHOl paboTe paccMaTpUBarOTCS OCOOEHHO-
CTH CTAHOBJIICHHS W PA3BUTHS AHTIUICKON CIIEHTO-
BOI JIeKCHKOTpa(p K Ha MaTepuase psjia CIOBapHBIX
W3JIaHWH, OIyOJIMKOBAaHHBIX B Pa3lUYHbIC BpPEMEH-
HbIC TIepUOJIbl. Takxke MPOBOJUTCS JIeKCHKOrpadu-
YeCKH aHAN3 MPE/ICTABICHHBIX CIIOBAPCH.

MeTonbl HccaeI0BAHUA

[Mpu mpoBeneHNH HcCleTOBaHUST OBUIM UCIIOJb-
30BaHbl  CIIEAYIOIIME  METOAbI.  TEOPETHKO-
JUHTBUCTUYECKUH aHallM3 JIMTepaTypbl, CyTh KOTO-
poro coctouT B 0030p€ OCHOBHBIX TEOPETHYECKUX
pabot mo cieHry, oOImMM M YacTHBIM IpoliieMam
JIEKCUKOTpauu; METOJ JIEKCUKOTpadUUECKOro aHa-
Ju3a CIoBapeH, BKIIOYAIOMINK TOAPOOHYIO Xapak-
TEPUCTHKY Mera-, Makpo- U MHUKPOCTPYKTYpHI pac-
CMaTpPHBAaEMBIX CIIPABOYHUKOB; METOJ CIUIOMIHOM
BBIOOPKHM, HCHOJNB30BAaHHBIM MpU OTOOpE JIeKCHYe-
CKUX CJMHUI] JIJISl TIPOBEJICHUS JIEKCUKOTpadhuiIecKo-
r'0 aHaJIM3a.

Russ.).

http://dx.doi.org/10.20323/2499-9679-2022-3-30-129-136.

Pe3y.]1bTaTl>l HCCJICA0BaAHUA

HecomueHHO, ClIeHT TpWBIEKan W TMPHUBIEKAET
nccienosareneil. OHAKO O CHX IMOp HE CYIIECTBY-
€T €IMHOTO OMPEJCICHUs] NaHHOTO TepMuHa. Pac-
CMOTPUM HEKOTOPHIC U3 HUX, MIPEACTABICHHLIE OTE-
YECTBEHHBIMH ¥ 3apyOEKHBIMH HCCIICOBATEIISIMH.
[Ipexae oOpaTHMCS K MCKOHHBIM 3HAYCHUSM TEp-
MUHA «CIICHDY.

[lonsTre «cieHr» mpuodpeno 3Ha4YeHue, B KOTO-
poMm ymoTpebisieTcs ceiiuac, BO BpeMeHa IPaBJICHUS
koponsi BenukoOpuranun u Mpnanauu [eopra |
(cepenmra XVIII — magano XI1X B8.). B XVI B. o1
CJIICHTOM TIO/Ipa3yMeBaJICSi OCOOBIN THN MYIIKH, a
HaynHast ¢ 1610 r. JexceMa «CJIEHr» HCIOJIb30Ba-
nachk Juis 00o3HadeHus IMoIockl 3emun [Décharné,
2017, p. 5].

Cornacio B. A. XoMSKOBY, CIEHT — OTHOCH-
TEJIbHO YCTOWYMBBIA AJIsI KaKOro-TO IMEpUoja, ILIu-
POKOYNOTPEOUTENBHBINA, CTHIUCTHYECKA MapKHPO-
BaHHBIN JIeKCMYeCKUM iacT. OH SBJISETCS KOMIIO-
HEHTOM JKCIPECCHBHOTO MPOCTOPEUHSI, BXOISIIETO
B JIUTEPATYypHBIN s3bIK. KpoMe TOro, OH JOBOJLHO
HEOJIHOPOJIHBIN 110 CBOMM HMCTOKaM M CTENEHH IPH-
OJIMKEHHS K JINTEPATyPHOMY CTaHAapTy [XOMSKOB,
2009, c. 43-44].

ITo muenuto O. C. AXMaHOBOH, CIIEHT NpPEJCTaB-
nsieT co00M Pa3rOBOPHBIN BapHUaHT MPOECCHOHATb-
HOHM pedr, a TakkKe dJIEeMEHTHl Pa3rOBOPHOTO BapH-
aHTa npo(ecCHOHaTHHON MM COLMAIBHON TPYIIIH,
KOTOpBIE BO BpeMs MpoIiecca MPOHUKHOBEHUS B JIH-
TepaTypHBINA A3bIK WU BOOOIIIE B peyb JIOJEH, MpH-
00peTaroT B 3THUX Pa3HOBUIHOCTSX SI3BIKa OCOOYIO
AMOIMOHAITLHO-IKCIIPECCUBHYIO OKpacKy (0coOyro
JVHTBOCTHIIUCTUYECKYIO  (DYHKIMIO) [AXMaHOBa,
2004, c. 419].

Ilo cnpasemnmuBomy yTtBepxkaeHuro C. B. Bene-
nuktoBa u E. E. UBaHOBa, ClI€HT — 3TO JUHAMUYHOE,
OBICTPOPA3BUBAIOIIEECS U TIOIIOTHSIOIIEECS HOBBIMHI
JEKCUYECKUMH €IMHULIAMU siBlicHUE [BeHenuKkToB,
Usanos, 2021, c. 18].

Cormacao J. I[lapTpumKy, H3BECTHOMY CIICIIHA-
JUCTY B OOJIACTH CJICHTA, STOT CJIOW JIGKCHKH TIPEI-
CTaBNsieT OO0 OTHOCHTENBHO YCTOWYMBBIA JUIS
ONPENIEJICHHOr0 MEPHOJa, a TAKXKE IIUPOKOYHOTpe-
OUTENbHBIN, CTHIUCTHYECKH MapKHUPOBAHHBIN (CHH-
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KCHHBIN) JIEKCUYECKUH IUIaCT — KOMIIOHEHT JKC-
MIPECCHBHOTO IMPOCTOPEYHS, BXOISIIETO B JIMTEpa-
TYPHBIH SI3BIK, KOTOPBI HEOAHOPOJICH 10 UCTOKAM U
CTeTleHH MPHONMKEHUS! K JIUTEpaTypHOMY CTaHAAp-
1y [Partridge, 2015].

HecomuenHo, Ha pa3BUTHE CIEHTa BIUSIOT CPEJ-
CTBa MaccoBOW HMH(OpMalMU: PaHo, WHTEPHET H
teneBuaenne. Kak mpaswmio, ciear 8 CMU mpen-
CTaBJIIET COOOW YKOPOUYEHHBIE CTIOBA U COKPAIICHUS,
YTO CBUJCTEILCTBYET O CTPEMJICHUH K TOMY, YTOOBI
YCKOpHTH TeMIl )ku3Hu [['oToBunkoBa, 2018, c. 36].

CnenroBasi JIeKCHKa BBITIONHIET pPa3UJHEIE
(yHKIIH B IIpOIIecCe KOMMYHHKAIINH, B TOM YHCIIE
JIEMOHCTPUPYET JIOSITBHOCTh TOBOPSALIETO K OmNpere-
JIEHHOMY HAINpaBJICHHUIO, MPUHAIJIC)KHOCTh K KOJ-
JIEKTUBY, OOBEAMHEHHOMY KOHKPETHOW MpodeccH-
i, CrocoOCTBYeT YCTaHOBJICHHIO KOHTaKTa U YCH-
muBaeT 3¢ ekt kommyHukanuu [[‘openosa, Kpyr-
moBa, 2022, c. 221].

[lepBble coBapy aHTIUIICKOTO CIIEHTa MOSBUINCH
emie B XV B. IlepBblii rioccapuii BOPOBCKOTO CIICHTa
(cant) 611 omyOaMKOBaH B 1566 T. M ¢ TeX MOp CIICH-
roBast IEKCUKOTpad s aKTUBHO Pa3BUBACTCS.

B 1566 r. T. XapMan omny0irkoBa mamQJieT o
nasBanmeM «A Caveat or Warening for Commen
Cursetors», Kk KOTOPOMY OTAETHHO MPHUKPEIINT CIIH-
COK CIIEHTOBBIX BbIpakeHu# (okomno 100 HammeHO-
BaHu#). YwuTarensiM OBII O4YEHb HWHTEPECEH TaK
HaspIBaeMbIH CaNnt, ¢ mpuMepaMu KOTOPOTO OHH I10-
3HaKOMWJIMCh Onaromaps tpyay T. Xapmana. Brio-
CJICZICTBUM JIaHHBIM CIMCOK CJIOB OBUI TakXke Omyo0-
JIUKOBaH B JPYTUX W3JAHHUAX. TpaguIis COCTaBIe-
HUS CIMCKOB KaHTa 3aKOH4YmIachk B 1725 r. [Adams,
2020, p. 75-76].

Jlanee paccMOTpUM OCHOBHBIE CIIPABOYHHKH aH-
TJIMACKOTO CIIEHTa, OITyOJIMKOBAaHHbIE Ha4yMHAS C
konia XVII B. BIUIOTk 10 HACTOSIIETO BPEMEHH.

B 1699 r. mostBriics coaps «A New Dictionary
of Terms, Ancient and Modern, of the Canting
Crewy (aBtop b. E. /Ixenrensman). Brnocnencreun
cIoBaph OBIT Tepensan 1o HasBanueM «The First
English Dictionary of Slang». /lanHblit cripaBo4HHK
SBJISIETCSl BAXKHBIM M3aHUEM, B KOTOPOM PErHcTpa-
LU0 TIONTyYar0T MIMEHHO CJIICHTOBBIE BBIPAKEHUSI.

CrenyronM WHTEPECHBIM 00BEKTOM JIJISI Uccie-
JIOBaHUs, OMyOIMKOBaHHEIM B 1859 r., cTaHOBHTCS
crpaBounuk «The Slang Dictionary; or, The Vulgar
Words, Street Phrases, and 'Fast' Expressions of
High and Low Society: Many with Their
Etymology, and a Few with Their History Traced»,
COCTaBIICHHBIH M3aTelieM U JieKkcukorpadom Jxo-
HoM Komnenom Xorrenom. Mcxoas u3 gocratodHo
noApoOHOr0 M AETANFHOTO Ha3BaHUs PaOOTHI, MBI

BUJMM, YTO aBTOp MOCTaBHJI Mepen co00H 3aaady He
IPOCTO 3apETUCTPHUPOBATH CIIEHTOBYIO JIEKCHKY B
OJTHOM H3JIaHUH, HO TaKXe MPeJOCTaBUTh 3TUMOJIO-
THYECKYIO CIIPaBKYy O 3a(MKCHPOBAHHBIX BXOTHBIX
eIUHUIAX ¥ HHPOPMAITHIO 00 UCTOPUH TOSBICHUS 1
Pa3BUTHS TOTO WM MHOTO CJIEHTOBOTO BEIPAKCHMS.
JaHHbIl cOBaph BKIIOYAET HECKOJBKO TPYIII CIICH-
ra: KpMMHHAIBHEIA, 00opoTHsi ciaenr (back-slang),
pUPMOBAaHHBIN W IpYTHe BHIBI ClieHTa. BxomHbie
€IMHUIIBI TIPE/ICTaBICHbl KaK OTIACNBHBIMH JIEKCe-
MaMH, TaK ¥ CIIOBOCOYEeTaHUAMHU. BxomHas equHuna
BBIJIETIEHa KypCHBOM, YTO CBHIIETEIHECTBYET O 3a-
POXXIACHNHN TIEPBBIX MOMBITOK K (POPMHPOBAHHIO Ta-
KOTr0 Ba)KHOTO BIIOCJIEJICTBHU pa3jiena JEeKCHKOrpa-
(hum xak monmurpaduIecKas CeMHOTHKA.

Takoe sBIEHHWE KaK TEOPHS MOIUTpapUIecKoit
CEMHUOTHKH, BO3HUKIIO B aHIJIMHUCKOW JIEKCUKOTpa-
¢un B cepenune XX B. Ee mocTmxeHus npuMeHs-
FOTCS aKTUBHO M B HOBOM THICSIUEIETUN HE TOJBKO
IIpyu COCTABJICHUU IMCYATHBIX, HO W BJICKTPOHHBIX
CIIOBapeil M AN CO3JaHMs JIPYKETFOOHOTO HHTEp-
(hefica crpaBOYHUKOB AHTIIMICKOTO $I3BIKA HOBOTO
nokosienus [Kaprosa, 2021, c. 210].

MakpocTpykTypa paccMaTpUBaeMOro CIoBaps
BKJIFOUAET HE TOJBKO CIOBapHBIE CTaThH, HO M TJa-
BBI, TOCBSIICHHBIE WCTOPWUHU CIIEHTa W €ro pas3iind-
HBIM I'pyIIIaM.

MuxkpocTpyKTypa cioBapsi BKIIOYaeT CJIOBO, Jie-
(bvHUIMIO, a B OTHEIBHBIX CIyYasx — HH(HOPMAITUIO
0 TIPOUCXOXKACHUH H O TOM, KOTJIa JIEKCeMa BOIILIA B
00uXO/I:

ALMIGHTY DOLLAR, an American expression
for the «power of moneyy, first introduced by Wash-
ington Irving in 1837 [Hotten, 1864, p. 67].

B XX B. nosiBnsieTcst 00IBIIIOE KOJIHMYECTBO CIICH-
TOBBIX BBIPOKEHUH, B CBSI3W C 4YeM BO3HHUKAET IIO-
TpeOHOCTh B PETUCTPALIMH JITAHHBIX €IWHUII B CIIpa-
BOYHBIX wm3maHusx. Ocoboe MecTO B aHTJIHHCKOMH
CJICHTOBOH JIEKCUKOTpa(puH MPUHANIEKUT CIOBAPIO
3. Maprpumka «A Dictionary of Slang and Uncon-
ventional Englishy, koTopslii OblT BriepBbIC U3/1aH B
1937 r. u ¢ Tex Mop MpeTepIes HECKOJIBKO MEPens-
nanuid. [Ipu coctaBieHHH CpaBOYHUKA aBTOP OIHU-
paJicd Ha pas3sjiMYHBIC TPYyIbl, B TOM YHMCJIC HAa CBOU
JINYHBIE HAOIIOAECHUS 3a OOIMMM M CHEHAIbHBIM
CIICHTOM.

MeracTpykTypa JaHHOTO CJOBaps BKIHOYaeT
BBOJIHYIO 4aCTb, CJIOBHUK U ITPHUITIOKCHUEC.

MakpocTpykTypa OpraHu3oBaHa B an(aBUTHOM
nopsiake ot A go Z. anee paccMOTpuM HpuUMEp
cioBapHO# ctaThk K jtekceme all-overish.

all-overish. Having an indefinite feeling of gen-
eral indisposition or uncase: from ca. 1840: coll.
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Perhaps ex U.S., where it is recorded as early as
1833 (Thornton) [Partridge, 2006, p. 16].

Kak BuaHo w3 mpumepa, cioBapHasi CTaThs
BKITIOYAET BXOJAHYIO CIUHHIY, AC(PUHUINIO, CTHUIIU-
CTHYECKYIO TOMETY, a TaKkKe HHPOPMAIUIO O TOM,
KOTJia JIekceMa BoIIlia B 0OMXO/I.

XapakTepHON 4epTOM BTOpPOM MOJIOBHHBI XX B.
SIBIISIETCSL TO, YTO MYyOJIMKYIOTCS CIICIMAIbHbBIC CIIO-
BapH, MOCBSIICHHBIC clieHTy. [1o3xke, B CBSI3U ¢ pas-
BUTHEM CPEACTB MacCOBOH MH(pOPMALMKU U TpoLec-
COM TJo0anu3aluy, CISHT CTaHOBHUTCS OOIIEea0-
CTYIHBIM, HAYMHACT MPOHHUKATh B JIMTEPATYPHBIH
SI3BIK ¥ OKa3bIBaTh HA HETO BIIUSHHUE.

OpHMM W3 3HAYMMBIX clIoBapei koHia XX B. sB-
nsiercst cipaBoynuk Jk. I'puna «Cassell’s Diction-
ary of Slangy», ony6nukoBanublii B 1998 1. 310 Ci1o-
Baphb, NPEJAOCTABISIOIIUN MOIPOOHYI0 HHDOPMAIIHIO
00 WCTOpHHM aHTIHUiicKOro cieHra. B Hem 3aperu-
CTPUPOBAHBI HE TOJEKO CJIICHTOBBIC CJIOBA, WCIOJb-
3yeMble B HACTOSIEEe BPEMs, HO U JIEKCEMBI, KOTO-
pble BILLTH U3 ynioTpebuenus [Green, 1998].

Wutepec mpencrapisieT eile OJUH CIPAaBOYHUK,
onyonukoBanueii B 1993 1. Dto «Dictionary of
Sexual Slang: Words, Phrases, and Idioms from
AC/DC to Zig-zig» Anana Puxrtepa. JlaHHBIN cripa-
BOYHHK BKIto4YaeT Oonee 2000 cnoB u ¢pa3, aedu-
HUIIMK, a Takke WHPOpManuio 00 STUMOJIOTHHU.
CrnoBapb comepkuT jJekceMbl co BpemeH [llekcrimpa
JI0 HAIWUX JHEH, BKJIIOYas WIUIIOCTPATUBHBIC TPU-
Mephl U3 Pa3HOOOPa3HBIX MCTOYHHKOB HAuWHAS OT
Yocepa u 3akanunBas Manonnoii [Richter, 1993].

JIpyrumMu MpuMepaMu CloBapei, onmyOJIUKOBaH-
HBIMU B KOoHUEe XX B., craHoarcs «The Standard
Dictionary of English Slang» B. T. Yenra (1977 r.),
a taxke «Pardon My French! Pocket Slang Diction-
ary: English-French/French-English» [Tx. IMTunapna
u A. CrusencoH (1998 r.), KOTOpBIN MpencTaBiIsIeT
co0oi KapMaHHOe W3JaHue (PAHIY3CKOTO W aH-
[JIMMCKOro CIEHra M BKIIOYAaeT OKoyno 11 Teicau
BxozubIx equnuil [Pilard, Stevenson, 1998].

Takum ob6pazom, Ha pydexxe XX—XXI BB. cieHr
MOCTETNIEHHO NpHOoOpeTaeT Oosee MUPOKOE pacipo-
CTpaHEHHWE B MHpE M TPHUBIEKACT 3HAYUTEIHHOE
BHUMaHHUE CO CTOPOHHKI Jiekcukorpados. [TosBisercs
OO0JIBIIIOE KOJIMYECTBO CIIOBApPEil Pa3UYHBIX THIIOB.
Ocoboe BHMMaHHE yJeNseTcs CHeUUalbHBIM CIpa-
BOYHMKAM, B YaCTHOCTH, CJOBapsM CieHra [ABep-
oyx, Kapmosa, 2009, c. 99].

Hanee paccMOTpUM CHPAaBOYHHMKH CJIEHTa, OITyO-
nmukoBaHHble B XX| B. Baxnoii paboroii 3Toro Bpe-
MEHHOTO py0Oexa SIBJISIeTCS CIIOBaph M3BECTHOTO aH-
rauiickoro sekcukorpaga k. Oiito «The Oxford
Dictionary of Slang», umeromuii HeCKOIBKO mepe-

U3JaHui. JTO OAMH W3 Hauboliee U3BECTHBIX U aB-
TOPUTETHBIX CIIPABOYHHUKOB CJICHTA.

MeracTpykTypa CIpaBOYHHKA BKJIIOYAeT BCTYII-
JICHHWE U CIOBHUK. MaKpOCTpyKTypa W3[aHusl opra-
HH30BaHa B aj(aBUTHOM TIOPSIZIKE.

MUKpPOCTPYKTYpa U3IaHUS COCTOUT U3 BXOIHOU
eMHUILBI, AeOUHHULNN, TPaMMaTHYECKON TOMETHI,
WJUTIOCTPATUBHBIX MTPUMEPOB, YaIlle BCETO B3ATHIX U3
KHHT WJIH CTaTel ¢ yKa3aHWEeM aBTOPa, KHUTH U rojia
W3JaHUS:

agricultural adjective Of a cricket stroke: un-
graceful, clumsy. 1937—, TIMES... took an agricul-
tural swing at Wardle and was bowled (1955) [From
the unsophisticated stroke play associated with vil-
lage cricket], [Ayto, 2010, p. 3].

OOparumMmcst K eme oJHOMY OOBEKTY HCCIIe/0Ba-
HUSA, aBTOPOM KoToporo siBisiercss M. xomm. D10
«Dictionary of Slang Words: Vocabulary Buildingy,
n3nanHbid B 2020 1. MakpocTpyKTypa U3laHUs Opra-
HU30BaHa B TCMATUYCCKOM TIOPAAKE W BKIIOYACT
CIICHTOBBIC BBIPOKEHHMS, MPUHAJICKAIINE K CIICTy-
fomuM rpymnmam: pudmoBanHbiid cierr (Adam and
Eve, air and graces), Murepuer-cienr (abt, ATB,
ATM), unromsi (Cut a rug, cop it) u mp.

MukpocTpyKTypa BKIIOUAET BXOAHYIO €IUHUILY,
KpaTKyio JIehUHUINI0, HEKOTOPbIE MOMETHI (Tpam-
MAaTU4Y€CKYI0, CTUIIUCTUYCCKYIO, PCTHOHAJIbHYIO U
Jpyrue):

choice [n.] British slang something bad [Joshi,
2020, p. 15].

Kpome Toro, B Hacrosiiiee Bpemsi TakKe IOSB-
JSIOTCSL CIPAaBOYHUKH CJIEHTa, KOTOPBIE COJEpIKaT
3aJlaHusl Ha MPOBEPKY YCBOCHUS JIEKCUYECKOTO Ma-
Tepuana. IToT PakT CBHICTENBCTBYET 00 y4eOHOM
xapakTepe MoJ0OHbIX n3maHuid. OJHUM W3 TIpUMe-
POB TaKOTO CIIOBApHOTO U3IAHHUS CTAHOBUTCS «AUS-
sie Slang Dictionary+ other Aussie Words and
Phrases» JI. Ctioapt [I"puropsesa, 2017, c. 222].

BrlieykazanHbI  CIOBaph TakXKe CTAHOBHTCS
SIPKUM 00pa3LoM OTPa)XEHHs ellle OJHON TeHACHLINU
COBPEMEHHOr'0 3Tana aHTJIMMCKOM CJIEHTOBOM JIEK-
cuKorpaduu. ITO MOSBICHUE CIOBapel ClIeHTa KOH-
KPETHOTO ONpEAEJICHHOIO BapHaHTa aHTIUICKOTO
s3bIKa, HANpHUMeEp aBcTpaiuiickoro. «Aussie Slang
Dictionary» Brepbie 6bu1 omyonukoBan B 2002 r. B
2017 r. JaHHBIN CIIPaBOYHUK OBLT IIEpEen3/IaH.

«Aussie Slang Dictionary» mnpegHasHadeHn s
IIMPOKOTO Kpyra TOJIb30BaTeield W TPe/ICTaBIsET
co0OH He3aMEHMMOE PYKOBOJCTBO C TOYKH 3PEHHS
W3Y4YEHUS CIIEHra B >KUBOM peuu xkuteneil ABCTpa-
i, MUKpPOCTPYKTYypa BKJIIOUYAET BXOJHYIO €IUHU-
1y, AepUHULNIO, WIUTIOCTPATUBHBIE TPUMEPHI, KOTO-
pBIe TIO3BOJIIOT TMOHSTH (YHKUIMOHUPOBAHUE JIEK-
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CEMBI B pEUH:

aggro: aggressive. He got aggro with me. Also
used as a noun: she was really givin’ me the aggro
[Stewart, 2017, p. 6].

Eme omauM nmpruMepoM M3AaHUA, TTOCBSIIEHHOTO
CJIGHTY KOHKPETHOTO BapHaHTa aHTIUHCKOTO S3bIKA,
cTaHoBHTCSl omyOnukoBanHeld B 2003 T. cioBapb
HoBo3enanackoro cienra JI. Makrumna «The Reed
Dictionary of New Zealand Slang». Cropasounuk
BKIIIOYaeT OoJiee TpeX THICAY CICHTOBBIX BBIpaKe-
HUM ¥ BBICKAa3bIBAaHHUM, HCIONB3YEMBIX >KUTEISIMH
Hosoit 3emanmun [McGill, 2003].

CrnenytomuM CIpPaBOYHUKOM CIIEHTa, HOCSAIIUM
yueOHBII XapakTep, cTaHOBUTCs uzganue k. bonen
«American English Slang: Dialogues, Phrases,
Words and Expressions for English Learners»
(2021). Dro wW3AAaHWE 3HAKOMHT TMOJB30BATENS CO
CIIMCKOM CJICHI'OBBIX BBIpa)KeHHP'I, HCIIOJIb3YEMBIX B
CIIIA u Kanane, Ha TeIE€BUACHUU, KUHO U B IPYTUX
chepax W MPerOCTaBISET IMOJIB30BATENIO BO3MOXK-
HOCTBb IMOCMOTPETH, KaK TO UJIU MHOC CJICHI'OBOC BLbI-
pakeHHe WCTOIb3yeTCs B TOBCETHEBHOW pEeYd Ha
npumepe pabotsl ¢ quanoramu [Bolen, 2021].

B 2017 r. Obu1 0my0IMKOBaH CIIOBaph OPUTAHCKO-
ro cieHra, aBTopoM koroporo ctan J[x. Tomac. 1o
«Anglotopia's Dictionary of British English British
Slang from A to Zedy. CnoBapp mpejcTaBIsieT HHTE-
PpeC KaK IJid JIMHI'BUCTOB, TaK W JJId OGI)I‘IHBIX 10JIb-
3oBaresiell. MeracTpyKTypa W3IaHUs BKIIFOUYAeT Ipe-
AUCJIOBUE, CIIMCOK BXOJHBIX €AWHMUI], OPraHU30BaH-
HBIX B aJ'I(i)aBI/ITHOM TMOPAAKE, a TaKKE IMPUIIOKCHHSA.
MakpocTpykTypa H3aHUS BKJIIOYAET CICHTU3MBI
CIIEAYIOMIAX TEMAaTUYECKUX TPYIN: OpuUTaHCKHE
OCKOpOJIeHUs, IOHIOHCKHUI CIICHT, KOKHH, CJICHT, HC-
MOJIb3YEMBI HA TEIEBUACHUH, aBCTPATMHUCKUI CICHT
u ap. [Thomas, 2017].

B XXI B. Takxe myOiauKylOTCA CIOBapH, MOCBS-
INCHHBIC OTACIIbHBIM TCMATUYCCKUM I'pyIilaM CJICH-
ra. Cpenu Hux crpaBounuk I'. Bapperra «The Ox-
ford Dictionary of American Political Slang», xorto-
peiii BKirouaeT 6omee 600 CIIEHTOBBIX BBIpaKEHHUU
npeaMeTHor obnactu nonutHka. CiIoBapHasi CTaThs
B M3JAHUU COJACPKUT BXOAHYIO €IUHHMILY, TpaMMa-
THYECKYIO MOMETY, JNeUHUINIO, WILIFOCTPATUBHBIN
IpUMeEp € YKa3aHWEM aBTOpA, 1aTbl U UCTOYHUKA:

friendly n. a political supporter (of a particular
candidate).

1984 WINS Radio News (Sept. 3).

...He wants to kick off his reelection bid with an
audience of known friendlies [Barrett, 2006, p. 111].

Crnosapp «Dictionary of Contemporary Slang»
T. TopHa BKIItOUAET OKOJIO 7 THICSIY CICHTOBBIX BBI-
POKEHHH TaKUX TEeMaTHYECKUX TPYIMI, KaK CIOPT,

COBpeMEHHOe 001ecTBO, noauTuka 1 ap. CropaBou-
HUK OCHOBaH Ha JAaHHBIX, COOpaHHBIX CO3JaTelleM
cinoBapsi T. TopHoMm. ABTOp TpoBeNn COOCTBEHHOE
HCCIIEIOBAaHUE CPENU IMOJIb30BaTeNel CIeHra, Tymsas
10 yJiuIaM 1 Kade ¢ menpio 3aUKCHpOBaTh CISHTO-
BBI€ BEIpaXEHHS, YIOTpeOsieMble OOBIIHBIMH TIOTh-
3oBatenssMu. ClioBapHas CTaThsl M3JAHUS BBITJISANAT
CIIeTYFOIIIM 00pa3oM:

addy n. an Internet address. The abbreviation
used in Internet communication and text messaging
[Thorne, 2014, p. 3].

CoBpeMEHHBIN TIepHOa aHTIUHCKONW CIICHTOBOM
JEKCUKOTpauH XapaKTepU3yeTcsl MOSIBICHUEM HH-
TepHEeT-coBapeil. OOHUM U3 HHUX CTaHOBHUTCS
«Urban Dictionary». «Urban Dictionary» — sto
KpayJICOPCHHTOBBIA BeO-CaiiT, HA KOTOPOM ITOSIBIISI-
IOTCSl HOBBIE CJI0BA M UX 3HaueHUs. J[aHHBIN cilioBapb
nosiBWiICS B 1999 1. U ¢ Tex mop cTal BaXKHBIM pe-
cypcom B mHTepHeTe [The Anatomy of the Urban
Dictionary]. OCOOEHHOCTBIO 3TOTO OHJIAHH-CIIOBAPS
CTaHOBUTCS TOT (PAKT, YTO OOBIYHBIC IMOJIL30BATEIIN
MOTYT JOOaBJIATH B Hero JexceMbl. C OAHOM cTOpo-
HBI, TaHHBIA (PaKT CBHIETENHCTBYET O TOM, YTO WH-
(hopMarus B ClIoBape MOCTOSIHHO OOHOBIISAETCS, HO, C
JPYTOI CTOPOHBI, Y 3TOTO SIBIIEHUS €CTh ONpe/IeIIeH-
Hble MHUHYChl. OCHOBHOHM HEIOCTATOK COCTOUT B
TOM, YTO YacTO J0OaBJISIEMbIH B CIOBaph MaTepHhall
ABJIACTCA  HCIIPOBCPCHHBIM HpO(beCCI/IOHaIIBHLIMI/I
CHEIMAUCTAMU B 00JIaCTH JIEKCUKOTpaduu.

MaxkpocTpyKkTypa cioBapsi MpeacTaBisieT coOoi
MOMCKOBYIO CTPOKY, TJi€ TIOJb30BaTeId MOTYT
HaOpaTh HEOOXOAUMYIO BXOAHYIO €AHHUILY U TIOINY-
YUTh CIIOBapHyIO craThio. HHTepdeiic onHmaiin-
ciioBaps yA00€H U IPOCT I TOHUMAaHUSI.

MuKpoCTpyKTypa BKIFOUAET BXOIHYIO €IUHUILY,
BBIICTICHHYIO KHUPHBIM MIPU(TOM, NeUHUIHIO, WII-
JIIOCTPAaTUBHBIM IIPUMEP, a TAKXKE aBTOPA JIAHHOU
CIIOBapHOM CTaThH U JIaTy ee MyOJIMKaluu B CIOBa-
pe. I[lockonbKy cllOBapHBIE CTaThH CO3/IaHBI HE TPO-
(heccuoHaNBHBIMU JIEKCHKOTpadaMu, a OOBIYHBIMU
IMOJIB30BATCIIIMU, B HUX OTCYTCTBYIOT Kakue-ianoo
ITOMETHI:

Tikbait

Something used as a clickbait in a video on the
popular social platform TikTok. Popular “tickbait”
imagery includes expensive things, food, the female
body, and numerous others.

1. Did you see that Denice’s TikTok video got a
million views?

2. Yeah, that..next to that lambo was great
tikbait.

by Young Floot Boy. January 14, 2021 [Urban
Dictionary].

Amnenutickas crieneosasn aekcukozpagpus: gopmuposanue, pasgumue, cO8peMeHHoe COCHOSHUE
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Hpyrumu cnoBapsiMu, omyoiaukoBaHHBIME B XXI|
B., CTaHOBATCs cnenyromue: Spears R. «NTC’s Dic-
tionary of American Slang and Colloquial Expres-
sions» (2002), Ayers R. «Berkeley High School
Slang Dictionary» (2003), Peckham A. «Mo' Urban
Dictionary: Ridonkulous Street Slang Defined»
(2009) u mpyrue.

Takum o6pazom, B XXI| B. HabmomaeTcss psaa xa-
pPaKTEepHBIX YePT B 00JACTH aHTJIMMCKOW CIIEHTOBOM
nexkcukorpaduu. [Ipexne Bcero, 3To TEHAEHIHMS K
MyOJIMKaK CIPaBOYHUKOB, MOCBAIICHHBIX CICHTY
OTJIENBHBIX BaPHAHTOB AHTJIMACKOTO S3bIKa (HAIPH-
Mmep, «Aussie Slang Dictionary»). ITomumo sTo0rO,
MOSIBIISIIOTCS CJIOBApH, KOTOpPhIe HOCAT y4eOHBIN Xa-
pakTep W Kpome (UKCAIUM CICHTOBOW JIEKCHUKH
BKITIOUAIOT JTMAIIOTH W YNPaKHEHUS Ha OTPabOTKY
cinoBapHoro Marepuana («American English Slang:
Dialogues, Phrases, Words and Expressions for Eng-
lish Learners»). IIyOnuKyrOTCS ClIOBapH CJE€HTa OT-
JeTbHBIX TemaTuueckux obmnacteir («The Oxford
Dictionary of American Political Slang»). Kpome
TOTO, HaOIFOMAaeTCs BIVSIHAE COBPEMEHHBIX MH(OP-
MaIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH M CO-
BPEMEHHOTO TEMIIa >KW3HH Ha JIEKCHKOrpaduio B
[IEJIOM H JIGKCHKOTpauio CIIeHra B YaCTHOCTH. B
CBET BBHIXOJAAT HWHTEPHET-CIOBAPH CIIEHTa (HAIpH-
Mmep, «Urban Dictionary»), uro obecrmeunBaeT 0-
CTYN IOJIb30BaTENeH K TAKUM HM3JIAHHUSIM U BO3MOXK-
HOCTh OTCJICKWBATh S3BIKOBHIE W3MEHEHWUs, TOSB-
JIAIOMIUECH B A3BIKE, B IaHHOM CJIy4dac€ — Ha MaTCpu-
ajie CJIeHra.

3akioueHue

Takum o00pa3oM, IPOBEAEHHOE HCCIEIOBAHUE
MO3BOJIMIIO MPOCTIEIUTh UCTOPUIO (POPMHUPOBAHUS U
Pa3BUTHS aHTIIMICKON CIIEHTOBOM JIEKCUKOTpadum.

XVI-XVIl BB. cTaHOBATCS mEpHOAOM, KOTJa
TOJIBKO 3apOXJIaeTCsl MHTEPEC K PETUCTPAIH CIIeH-
TOBOHM JIEKCUKM B cioBapsx. CroBapHble H3AaHUA,
OITyOJIMKOBaHHBIE B 3TO BPEMS, B OCHOBHOM BKJIIO-
YaroT CJIEHTOBYIO JIEKCUKY KPHUMMHAJIBHOTO S3BIKA.
OpHako yXe B 3TOT MEPHOJ COCTABUTENH CIPaBOY-
HUKOB CTPEMSTCS MOAPOOHO M JETaJbHO OTPA3UTh
OCHOBHYIO XapaKTepUCTUKY JIEKCEMBbI, HOOaBIss B
MUKPOCTPYKTYPY JACPHHUIIMIO, & TAKKE BPEeMs BO3-
HUKHOBEHHUS CIIOBA.

[locTreneHnHo cneHroBas JIEKCHKAa HAa4MHAET aK-
THBHEE MPOHUKATh B pedb MOJB30BaTeNel, 4TO HE
MOXXET HE TPUBJIEKaTh BHUMaHHE KaK JIEKCHKOJIIO-
rOB, TaK M JIEKCHUKOTpagoB, 3aMHTEPECOBAHHBIX B
perucTpanyy IMUPOKO YHOTPEOISIEMON JIEKCHKH B
cloBapHbIX m3naHusaxX. [Ipomcxomgut pacmmpenue
MUKpPOCTPYKTYpBI CJIOBapeid CIEHTOBOM JIEKCHKH,

KOTOpasi BKJIFOYAET BXOJIHYIO SAMHHUITY, TSHUHUIIHIO,
WUTIOCTPATUBHBIE TPUMEPBI, a TaKKe pa3IHMyHbIC

MOMETHI: TPAaMMATHYECKYI0, ATHUMOJOTUYECKYIO,
CTUJIMCTHYECKYIO U JIP.
Jns  COBpEeMEHHOTO COCTOSIHUSI ~ aHTJIMHCKOMN

CJIGHT'OBOH JICKCUKOTpauy XapaKTEpHbl TaKUE dep-
TBI, KaK Y4eOHBII XapaKTep cioBapeil, 4To MposBIIs-
€TCsl BO BKIIIOUCHHUH B CIIPAaBOYHHK YIPaXKHECHWH Ha
MIPOBEPKY YCBOCHMS MaTepHala, AUAIOrOB M UIHOM.
Kpome Toro, ocoOblii MHTEpEC MPENCTABISIOT CIO-
BapH, B KOTOPBIX PErHCTPUPYETCS CIEHT ONpeje-
JICHHOTO BapHaHTa aHIJIMICKOIO s3blKa (Hampumep,
KaHaJICKOTO, aBCTPAJIMICKOTO U T. 1.). Taxxke myo-
JIMKYIOTCA CIHPaBOYHUKH, B KOTOPBIX OTPAXKCHUC
HaxOJHUT CJEHT OTIENbHON MpemIMeTHOW 0O0JacTH,
HarpuMmep, MOIUTHYECKUM ciaeHr. BaxkHO OTMETUTS,
YTO COBPEMEHHBIH MHP HU(MPOBBIX TEXHOJOTHHA HE
MOT' HE OTPa3UThCS Ha JIEKCHKOTpauH CIEHTa, 4To
MIPUBEIIO K MOSBICHUIO HHTEPHET-CIOBAPEN CIEHTO-
BOH JIEKCUKH.
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